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And He taught Adam the names, all of them, then He presented them to the angels and said,
“Inform Me of the names of these, if you are truthful”.
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They said, “Glory be to You; we have no knowledge save what You have taught us; indeed
are You the Knowing, the Wise”
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He said, “O Adam! Inform them of their names”, so when he had informed them of their

names He said, “Did I not say to you that I now the secrets of the heavens and the earth, and
know what you manifest and what you conceal?”

“ Quran 2; Translation by Muhammad Al-Hussaini



From the Commentary of
al-Tabari on The Heifer 31°

And He Taught Adam

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One, ‘And He taught Adam’,
of Ibn “Abbas who said, “The Lord of might sent
the angel of death, and he took from the *adim
[‘surface layer’] of the earth from the sweet of it
and the briny of it, and created from it Adam. And
for this reason he was called Adam because he was
created from the *adim of the earth”. Of Ali who
said, “Truly, Adam was created from the “adim of
the earth, wherein was the good and the righteous
and the bad, and all of that you are seeing in his
offspring the righteous and the bad”. Of Sa“id bin
Jubayr, who said, “Adam was created from the
’adim of the earth and was named Adam”. And of
Sa‘id bin Jubayr who said, “Adam was only so
named because he was created from the “adim of
the earth”. Of Ibn Mas‘tud, and of people from the
Companions of the Prophet, may God bless him
and grant him
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peace, “Indeed, the
angel of death when
he was sent to take
from the earth the
dust of Adam, he
took from the face
of the earth and
mixed, and he did
not take from one
place, but took from
the dust red, white
and black; and for
that reason the Sons

truthful”.
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And He taught Adam the names, all of them,
then He presented them to the angels, and said,
“Inform Me of the names of these, if you are
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of Adam came out
different; and for that reason he was named Adam,
because he took from the ’adim of the earth”. And
it is narrated of the Messenger of God, may God
bless him and grant him peace, news which verifies
what have said those wherefrom we have narrated
their saying in respect of the meaning of ‘Adam’.
Of Abu Musa al-Ash®ari said, “Said the Messenger
of God, may God bless him and grant him peace,
‘Indeed, God created Adam from a fistful which he
seized from all of the earth, so the Sons of Adam
came according to the earth; came from them the
red, the black, the white and that which is between
them; and the smooth and the rough, and the
corrupt and the good’”...

The Names, All of Them

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘The Names, all of
them’ said Abt

“ Quran 2; Translated by Muhammad Al-Hussaini
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Ja“far, “The People of Interpretation differ in
respect of the names which He taught Adam then
presented them to the angels. And said Ibn Abbas
as such, “God taught Adam the names, all of them,
and they are these names with which people are
familiar: Human, beast, earth, soil, sea, mountain,
donkey, and suchlike from their kinds and
otherwise”. Of Mujahid in respect of the saying of
God, ‘And He taught Adam the names, all of them’
he said, “He taught him the name of every thing”.
Of Mujahid, who said, “He taught him the name of
the crow and the dove, and the name of every
thing”. Of Sa‘id bin Jubayr, who said, “He taught
him the name of every thing, even the camel, the
cow and the sheep”. Of Ibn ¢Abbas who said, “He
taught him the name of the gas‘a [‘bowl, tureen
vine’] and the faswa [‘A single noiseless emission
of wind from the anus’ by man or beetle Lane’s
Lexicon London 1863] and the fusayya [diminutive
form of faswa]”. Oflbn ‘Abbas: ‘And He taught
Adam the names, all of them’, He said, “Even the
faswa and the fusayya”. Of Ibn °Abbas in respect
of the saying of God, ‘And He taught Adam the
names, all of them’, “He taught him the name of
every thing even the Aana [ ‘thing, imperfection’]
and the hunayya [diminutive of hana] and the
faswa and the darta [‘A single emission of wind
from the anus making a sound’ Lane’s Lexicon
London 1863]”. Said Ibn °Abbas, “He taught him
the gas‘a apart from the qusayya [diminutive of
qas‘a] and the faswa apart from the fusayya. Of
Qatada of His saying, ‘And He taught Adam the
names, all of them’ until it reaches ‘Indeed You are
the Knowing, the Wise’ He said, “O Adam, inform
them of the names of these!” and he informed
[them] every category of creation by its name and
harboured it to its genus. Of Qatada in respect of
His saying ‘And He taught Adam the names, all of
them’ He taught him the name of very thing: This
is a mountain, and this is a sea, and this is such and
this is such, to every thing, then He presented those
things to the angels and said, ‘7nform Me of the
names of these, if you are truthful’. Of al-Hasan
and Qatada who both said, “He taught him the
name of every thing: These are horses, and these
are mules, and camel and jinn, and wild animals,
and he began to name every thing by its name”. Of
al-Rabi®, who said, “The name of every thing”.
And said others, “He taught Adam the names, all of
them, the names of the angels”. The recollection of
those who say that: Of Rabi®, of His saying ‘And
He taught Adam the names, all of them’ he said,
“The names of the angels”. Say others, “He but
taught him the names of all of his generations”.
The recollection of those who say that: Said Ibn
Zayd in respect of His saying, ‘And He taught
Adam the names, all of them’ who said, “The
names of his generations, all of them”. And the
foremost of these sayings in rightness and most in
similitude to that which the evident meaning of the
recitation shows to be correct, is the saying of

£ o3l Leake ol ele1 g sl il il i
23T e 1l e gl J iSO s oo e
AU L O jlan el sda 2y glST el
Sy odemy Ay e s (o2l iy Old)
SN P N ER P NN A [P
s JS ol asde 1B GLES eI 25T e g
B ey cialadly OVl il dale 1 JB cals e
c;g&‘)fw\w:gjlj Y R
o) aale 1B (e ) e BLEN 8 Ry e
23l oo o 1 ple ) 8 Al y § il y nnal
A ol 55 ey 8 sedl) o 1B BLES L)

o) aale 1 ]G c%L@.K RN vl.cj%x W) &
o B il g 8 i)y dabl g Wb o o B S
)] 1 8 gl g lreezdl) 0 drezdll dads 1 s

TACCE (MCMPSN NS ST P

!(..@:uwt, H:,;T 23T 1 cé\ﬂ_@q IR el :,q%

o o Lol y asly G e Lo ST LG
JS o acde LS eI aT e o 1l 8 3 603
JSI IS 1n g VST Mng % ng ¢ e M e 2
ol U SO e slaW el o0 ¢ o o
TVB 83l y e e L idslo bxS O) sV 3 sl
(JoYs (Ut odny b sda e b I vl aole
08 Al s g S ey Jrm s iy s
ol e 10y 2T By s b S el 1B me )
ce ) o i3 JB e 573 aSOM el LS o)
AW slel 1B LS sl T o gi: o 3

JB e S5l an b el ade ) 10y 2T JBg

BLlS eV o7 o g b (3 ) ol JB sl
Ol JI Vs Lol s omal an 3 el 1

G I e B s D all ams Jo s LI.L@.@,..&T}



whosoever says in respect of His saying, ‘And He
taught Adam the names, all of them’, it is but the
names of his generations and the names of the
angels, excepting the names of the kinds of
creation. And that is to say God, majestic is His
praise, has said, ‘Then He presented them to the
angels’ which means by that the most notable of
the named things by their names which He had
taught Adam; and the Arabs scarcely refer to a
thing by ha’ and mim except concerning the names
of the Sons of Adam and the angels...And
sometimes it is so used, so thus it is with 4a’ and
mim as has said Majestic is His Praise, ‘And God
has created every beast from water, among them
are such as walk upon its belly, and among them
such as walk upon two legs, and among them such
as walk upon four’, and they are referred to by ha’
and mim, and they are varied categories among
them the “adami [ ‘men, Adamites’] and others...

Then He Presented them to the Angels

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘Then He presented
them to the angels’ we have aforementioned the
interpretation which is most correct in the verse
according to our reading and inscription of our
mushaf [ ‘codex of the Quran’], and that His saying
‘Then He presented them’ is indication of the Sons
of Adam and the angels as the most correct, over
indication of all the categories of creation...And
the exegetes differ in respect of the interpretation of
His saying ‘Then He presented them to the angels’
in the manner of their difference in respect of His
saying ‘And He taught Adam the names, all of
them’ and I shall recollect the saying of whosoever
ends with us in a saying upon it. ‘Then He
presented them to the angels’; of Ibn © Abbas,
“Then He presented these names, meaning the
names of all the things which He had taught Adam
from the degrees of all of creation”. Of Ibn Mas‘ud
and of people from among the Companions of the
Prophet, may God bless him and grant him peace,
“‘Then He presented them; then he presented
creation to the angels”. Said Ibn Zayd, “The names
of his generations, all of them, which He had taken
from his zahr [‘back, loins’]”. He said, “Then He
presented them to the angels”. Of Qatada ‘Then He
presented them” he said, “He taught him the name
of every thing, then He presented those names to
the angels”.
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And Said, “Inform Me of the Names of These”

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: ‘And said, “Inform Me
of the names of these”’ said Abu Ja‘far, “And the
interpretation of His saying ‘anbi’uni /give Me
news, inform Me]’ is akbirint [‘give me news,
relate to me’]”. Likewise: Of Ibn °Abbas,
“‘anbi’tni /give Me news, inform Me]’ He is
saying akbirini [‘give me news, relate to me’] by
the names of these”...

“If You are Truthful”

The saying in respect of the interpretation of the
saying of the Exalted One: “If'you are truthful” of
Ibn €Abbas, “‘If vou are truthful” if you know why
I am making in the earth a khalifa [ “viceregent,
successor’]”. Of Ibn Mas“td, and of people from
among the Companions of the Prophet, may God
bless him and grant him peace, “ ‘If you are
truthful’ that the Sons of Adam will commit
corruption in the earth and shed blood”. Of al-
Hasan and Qatada who both said, “‘/nform Me of
the names of these, if you are truthful’ about My
not creating a creature except that you are more
knowing than it, and inform Me of the names of
these, if you are truthful”. And the more correct of
these sayings by way of interpretation of the verse
is the interpretation of Ibn ©Abbas and whosoever
speaks with his saying. And the meaning of that so
He said, “Inform Me by the names of what I have
presented to you, O you angels who are sayers of
“‘Will You make in it one who will commit
corruption in it and shed blood? other than from
us, or from among us? While we celebrate Your
praise and sanctify You’, if you are truthful in your
saying that I am making in the earth My khalifa
from other than you, whose generations will
disobey Me, and will commit corruption therein,
and will shed blood, and whereas if I made you
therein you would obey Me and follow My
command by extolling Me and sanctification. So if
you do not know the names of these which I have
presented to you from My creation, while they are
created, existent, which you see and look upon
them, and one other than yourselves knows them
by my having taught him, so should you not know
about non-existing created matters, which are not
present as yet, and about matters veiled from your
eyes which are existing. So do not ask me about
that of which you have not knowledge, for indeed I
am most knowing of that which is proper for you
and proper for My creation.” And this action of
God, majestic is His praise to His angels who said
to Him, “Will You make in it one who will commit
corruption in it and shed blood?” from the aspect
of reprimand of Majestic is His Remembrance to
them, is correspondent to the saying of the Majestic
is His Majesty to His prophet Noah, may God bless
him, when he said,
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“Lord, indeed my son is from my family, and
indeed Your promise is the truth and You are the
Most Just of judges”. Do not ask of Me that of
which you have not knowledge; indeed, I admonish
you lest you become of the ignorant. And in such
manner the angels asked their Lord that they be His
khulafa’ in the earth, and would praise Him and
sanctify Him therein, since the generations of the
one whom He had informed them that He was
making him a khalifa in the earth would commit
corruption therein and shed blood. So said to them
Majestic is His Remembrance, “Indeed, I know
that which you know not”’, which means by that I
know that among you is the opener of disobedience
and its seal, and he is Iblis, thereby the Exalted is
His Remembrance refuting their saying. ..

ST eily G4 ey 0l ol e ol O O
i)h)&c?@l&@dﬂﬂb&@&e%;@&b
0,5 ol e, el 2SOl GliSG . cdald) e 0S5
4,5 O 3] clgsd o gty g 0 sy 2,31 (3 o5l
lgd O gty i (2 01 3 Aol & oyl e
Yl el ald to 875 o b JU sl 0 Sl
Al il (Smmy OF el T Sy o G0 sl

g 053 s L 1S ) 2y Lkl



Genesis 2:15-25¢
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15 The LORD God took the man and put him in the garden of Eden to till it and keep it.
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16 And the LORD God commanded the man, “You may freely eat of every tree of the
garden
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17 but of the tree of the knowledge of good and evil you shall not eat, for in the day that you

eat of it you shall d1e
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18 Then the LORD God said, "It is not good that the man should be alone I w1ll make h1m a
helper as h1s partner.”
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19 So out of the ground the LORD God formed every animal of the ﬁeld and every bird of
the air, and brought them to the man to see what he would call them; and whatever the man
called every living creature, that was 1ts name.
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20 The man gave names to all cattle, and to the birds of the air, and to every an1mal of the
field; but for the man there was not found a helper as his partner.
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21 So the LORD God caused a deep sleep to fall upon the man, and he slept; then he took one
of his ribs and closed up its place with flesh.
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22 And the rib that the LORD God had taken from the man he made 1nto a woman and
brought her to the man.
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23 Then the man said, “This at last is bone of my bones and ﬂesh of my ﬂesh this one shall
be called Woman, for out of Man this one was taken.”
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“ New Revised Standard Version



24 Therefore a man leaves his father and his mother and clings to his wife, and they become
one flesh.
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25 And the man and his wife were both naked, and were not ashamed.
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